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O. B. Koe3anoeuu,

cmapuwiuil npenoodasamelv

Yomypmcekuti 2cocyoapcmeennulil yHusepcumem
2. xcesck, Poccus

JJIMIICUC KAK CPEJCTBO SI3bIKOBOM YKOHOMUWHA
B AHI'JIOA3BIYHOM KOMMEPYECKOM AUCKYPCE

Annomayusn. Cmamuvs nOC8AWeHA ABIEHUIO TUHCBUCTIUYECKOU SKOHOMUU U JILIUNMUYe-
cKoll (hopme ee peanuzayuu Ha CUHMAKCUYECKOM YPOBHE A3bIKOBOU CUCEMbL 8 KOHMEKCme
nucbMeHHoU buznec-KoMmyHukayuu. OCHOBHbIMU XapPAKMePUCMUKamu npogpheccuoHaibHo-
0€108020 0OWEeHUsL 8 KOMMEPUEeCKOM OUCKYpCe ABNAIOMCA CmpeMaeHue e20 CyObeKmos K
MUHUMU3AYUU YCUTULL 8 Npoyecce NOb308AHUS A3LIKOM U 0OCmudiceHue 3¢gdekmugnocmu
peuesoco 83auMo0eticmeusi npu YCmMaHo8IeHUuU 0elo8blX KOHMAKMO8, PecysimoOpHOM CO-
2N1ACOBAHUU KOMMEPUECKOU COeNKU, ONepamueHOM peasuposanuy Ha npeodiodicenus u oeli-
cmeus ousnec-napmuepos. Llenvio uccredosanus A615emcs 6blsAGIeHUe DIIUNMUYECKUX
KOHCMPYKYULL KAK CPeOCmed s3bIKOBOU IKOHOMUU U ONUCAHUE UX POTU 8 KOMMEePYeCKOM
ouckypce.
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ELLIPSIS AS A MEANS OF LINGUISTIC ECONOMY
IN THE ENGLISH LANGUAGE COMMERCIAL DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to the phenomenon of linguistic economy and the ellipti-
cal form of its implementation at the syntactic level of a language system in the context of
written business communication. The main characteristics of professional and business
communication in commercial discourse are the desire of its subjects to minimize efforts in
the process of language use and their drive to achieve the effectiveness of speech interaction
in establishing business contacts, regulatory approval of a commercial transaction, prompt
response to the business partners’ offers and actions. The aim of the study is to identify el-
liptical constructions as a means of linguistic economy and to describe their role in com-
mercial discourse.

Keywords: commercial discourse, expressive syntax, principle of linguistic economy, el-
lipsis, pragmatic function

AKTYaJnbHOCTh HUCCIEJOBAaHUS JIMHIBUCTUYECKON 3KOHOMHUU OOYCIIOBJIEHA MOBBI-
IIEHHBIM HMHTEPECOM IMpeACTaBUTENICH OM3HEC-COOOIIECTBAa K BBISBICHUIO CPEICTB
KOMITPECCUU UH(POPMAIIMU U YCKOPEHUS €€ Mepeadyl B CBETE peaan3aluy IpUHIUNA
HSKOHOMHUHU i oOecredeHusl NMpoPecCUOHANbHON KOMMYHUKAIIUU U JOKYMEHTallu-
OHHOT'O CONPOBOXKJICHUS WHOS3BIYHOM IUCKYPCHUBHOM NPAKTHUKA B KOMMEPUYECKOMN
cepe nedarenbHocTU. B naHHO# paboTe BIiepBble MPEANPUHSATA MOMBITKA PACCMOT-
PETh DJUIMICUC B IPArMaTUYECKOM acClEKTe B MMAPAJUTME aHTJIOSI3bIYHBIX JOKYMEHT-
HBIX TEKCTOB c(pepbl KOMMEPUECKOT0 MPEANTPUHUMATEIHCTBA.

MartepuaioM UCCIeIOBaHMS CIIOCOOOB SI3bIKOBOM 3KOHOMHHM B KOMMEPUYECKOM
JIUCKYpCE MOCIYKUITU TOKYMEHTHBIE TEKCThI I0KHOA(PUKAHCKUX KOMIAHUM U TUIIO-
BbI€ JIOTOBOPbI MexayHapoIHOM TOProBoi manatel. B xome paboThl MCIIONIb30BAHBI
METO/bl JIMHIBUCTUYECKOTO OIMCAHMs, CTPYKTYPHO-CUHTaKCHYECKOIO, KOHTEKCTY-
aJIbHO-CUTYaTUBHOI'O U MPAarMaTHYE€CKOTO aHAJIN3A.

SIBieHMe 3JUIMIICKCA CTal0 OOBEKTOM JIMHIBUCTUYECKUX HCCIICOBaHMM elle B
MEepPUOJI AHTUYHON pUTOPUKU. PabOTHI COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB CBUETEIHbCTBYIOT
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O TOM, 4TO CMBICJI MOHATUMN JJUIMIITUYHOCTH U QJUIMITU3AaIUN YTOUHACTCA O CHX
nop. IToaToMy, Ha OCHOBE aHAIM3a YK€ CYIIESCTBYIOIIMX ONMpECIICHUH dnIuncuca [3,
c. 49; 1, c. 229] mbI npeasiaraemM CBOIO TPAKTOBKY pacCMaTpUBAEMOIO JUHTBUCTHYE-
CKOT'O SIBJICHHUS. DIJUIMIICHC — DTO CAWHUIA SKCIIPECCUBHOIO CMHTAKCHCA, B KOTOpOﬁ
OTCYTCTBYCT OJHH U3 I'TIaBHBIX 1100 OJHH HUJIN HECKOJBbKO BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB
MNpCIJIOKCHHA, KOTOPBLIC MOKHO JICTKO BOCCTAHOBUTH IIYTEM CTPYKTYPHO-
I'rpaMMaTU4ICCKOIro M CCMAHTHYCCKOI'O daHaIn3a IIPCHAJIOKCHUA 100 IIpyu IIOMOIIH
KOHTCKCTHOTI'O IMMOAXO0Aa K U3YUCHUIO KOHerTHOﬁ CUTyallu.

B HacCToAIICC BpeM:A OJUIMIICUC, HMCEA CBOU CaAMOCTOATCIIbBHBIC CCMAHTHKO-
CTPYKTYPHBIE U MParMaTUYECKUE XapaKTepUcTuku [4, c¢. 194], 1oBoiaBHO YacTo ymo-
TpG6JI5I€TC$I B Ka4d€CTBC CHHTAKCHYCCKOI'O OKCIIPCCCUBHOI'O CpcaAcCTBa
B KOMMCPUYCCKUX NOKYMCHTHBIX TCKCTAaX, B KOTOPBIX HaA HepBHﬁ IIJTAaH BBIABUTACTCA
OKa3aHHueC BOBII@IZCTBI/IH Ha 6H3H€C-HapTHep0B. HpI/IBeIIeM IMIPUMCPHBI SJUIMIITHYCCKUX
BBICKA3bIBaHUM HEMOCPEJICTBEHHO HA MaTepuase uccienoBanus. B pabore npeacras-
JIEHBI HanboJIee IT0Ka3aTeIbHbIE ClIy4an SJUINIITU3alhH.

(1) This Agreement shall be governed, construed and interpreted following the
laws of the Republic of South Africa and the Parties hereby give and consent to the
exclusive authority of the High Court of the Republic of South Africa for all purposes
hereunder.

B JaHHOM (1)paFM€HTC CHHTAarMaTu4cCKu BOCIIOJIHACMAA OJJIIHMITHYCCKAsA KOH-

cTpykuus, o kinaccudukanuu JI. C. bapxynaposa [2, €. 104], peanu3yeT QpyHKIUIO
AKOHOMMH/JTAaKOHU3AIUU PEUU U CIIOCOOCTBYET MPEAOTBPAIICHUIO TABTOJIOTHUU B Mpe-
Jejlax OAHOI'0 BBICKA3bIBAHHA. CHHTaKCHYECKOE OIIYIICHUC MOJAJIbHOI'O TIJIaroJjia
shall co 3naueHneM noJDKEHCTBOBaHMS W (DOPMBI BCIIOMOTraTelIbHOTO Tiiaroja to be
HC HapymacT CMBICJId 1 DKOHOMHUT A3BIKOBBIC CPCACTBA, YMCHbIIAA MHOI'OCJIOBHOCTD
B TCKCTC JOTOBOPA KYILIU-TIPOJaXKHU.

[Tocae corozoB when, if, unless, until, while, as B mpuaaTouHbIX MPEATOKCHHIX
nepes JJUIMNTUpYeMoi (GopMoit Tiarosia t0 be moxkeT omyckaTrbcs MECTOMMEHHE-
nmoaJiexKamiee, Koraa OHO OANHAKOBO JJIs1 O6eI/IX qacTeu MMPpCAJIOKCHUA UK IIPCACTAaB-
asier coboii opmanbHOE it. ITO 0COOEHHO CBOWCTBEHHO O(MHUIIMAIBHO-IEIOBOMY
CTHJTIO JIOKYMEHTHBIX TEKCTOB KOMMEPUYECKO-TIPABOBOM C(hephI NEATETLHOCTH.

(2) We, Hamilton Keach (Pty) Ltd, hereby confirm that we are ready, willing &
able to purchase the following commodity as per the specification, quantity & price
as specified in the terms and conditions as stated below...

(3) The Buyer will then make payment to the Seller as provided for in clause
9 below.
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(4) This Agreement shall be deemed to have commenced on the Commencement
Date and remain binding until fully implemented or automatically terminated in ac-
cordance with the terms hereof.

(5) All notices, requests and other communications under this Agreement shall be
in writing and shall be deemed to have been duly given or made when sent by first
class mail, postage paid, or via fax addressed to: ...

(6) Mr Henry Swanepoel is my representative in search of new investment oppor-
tunities in order for our company to expand into an international business entity
while producing the highest quality beef for the local and international market.

B MMPUBCACHHLIX IPUMCpPAX IMPOIYHICHHBIC KOMIIOHCHTBI BBICKA3bIBAHHSA MOI'YT

OBITE JIETKO BOCCTAHOBJIEHBI N3 KOHTEKCTA WJIN CUTYaTHUBHBIX YCHOBHﬁ.

[IpuBenem cinydan ynoTpeOaeHuUs 3UIMIICHCA B YCIOBHBIX npeaioxenusx. [locmue
COHKO30B if u unless AOITYCTHUMO OIIYIICHHUC ITOMJICKAIICT'O M I'JIarojia be, €CJIM 3TO HE
MeIIaeT IIOHMMaHHUIO CMBICIIA BEICKA3BIBAHUS. DIJUIAIITHYECKUE KOHCTPYKIIHUH C COLO-
30M If UTPaIOT 3KCIPECCUBHO-YCHITUTEIILHYIO POJIb:

(7) At all times whilst a Force Majeure Event continues, the Parties shall meet at
regular intervals to discuss and investigate, and if possible, to implement other prac-
tical ways and means to overcome the consequences of such a Force Majeure
Event...

(8) ... any word or expression defined in and for the purposes of this Agreement
shall, if expressed in the singular, include the plural and vice versa and a cognate
word or expression shall have a corresponding meaning; ...

(9) This agreement is not valid unless signed and exchanged by the respective
parties of this transaction.

(10) No notice or other communication under this MOA shall be effective unless
given in writing to the applicable Party (whether by mail, fax, or personal delivery)
at the relevant address showed below: ...

B CIICAYIOIICM IIPpHUMCPC once HCIIOJIB3YCTCA B KAUCCTBC YCHIIMTCIIBHOI'O CO03a U

HNMECT 3HAYCHHUE «KaK TOJBKO HJINM KOrjga», no6y>1<z:aﬂ K IMOCIICAYIOIIEMY I[CI?'ICTBHIO —
IMPOBCACHHUIO IINIATCKAa Ha CHeL[I/IaJIBHHﬁ CUCT AOBCPCHHOI'O JIMIA, OTBETCTBCHHOI'O 3ad
ocyIecTBiaeHnue Oe3omacHoi KoMmmepueckoi craenku: Once verified and accepted by
yourselves, payment must be done with no-restrictions into our Attorney ’s trust account.

AHanu3 JTUHTBUCTUYECKOIO MaTcpuaja IIOKa3ajl, 4YTO 3HAUYCHHA JSJUIMIITHYCCKHUX

KOHCTPYKIIMM BapbUPYIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHMKATHBHOM CHUTYyallUU
u KoHTekcTa. [Ipnobperas crenupuryeckue 3Ha4eHHsI, B KaKJI0M KOHKPETHOM Cllydae
OHM PEATHU3YIOT ONpeleleHHble KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTnyeckue GyHKUUU (SI3bI-

KOBOM SKOHOMHH, XAPAKTEPOJOTUYECKOU, KOMIO3UIMOHHO-BBIPA3UTEIBHON WIIN
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AKCIPECCUBHO-YCUIUTEIBHON). B aHamu3upyeMbIX SIUTUNITHYECKUX TMPEITIOKCHUIX
C CHHTaAKCUYCCKUM OIIYIICHUCM HCKOTOPLIX 3JICMCHTOB BBICKA3bIBAHHWA BbIPA’KCHBI
HanbOosiee 3HAUYNMBIE U3 HHX, HCCYIIHUC HA ce0e JTOrMKO-CMBICIIOBOM AKIICHT, HaIIpU-
mep, as specified in the terms and conditions as stated below, once verified and ac-
cepted, as provided, when sent u ap., ¥ MOATBEPIKAAIOIINE PABUILHYIO ITOCIEI0BA-
TCJIBHOCTDL IPOBCACHHUA KOMMCPUYCCKUX onepaunﬁ. Hcnonp30BaHnue IIUIANITHYECKUX
KOHCTpYKHI/IfI IMO3BOJIACT IIPCOOAOJICTD N30BITOYHOE KOJHMYECTBO MNPpUAATOYHBIX H
WHBIX CHHTAaKCHYECKHMX OOOPOTOB, MPUBOIAIIMX K UYPE3MEPHON HH(POPMAITMOHHON
IIEPETPY3KE.

B KOHCTpyKIIMM C COCTaBHBIM COIO30M B YCJIIOBHO-YCTYNHTEIBHBIX MPEMIOKEHHAX
anmbTepHaTUBHOTO yciaoBus Whether ... or (not)..., kak ¥ B PEABIIYIINX CITy4asx, MOTYT
OITyCKaThCs TJIAroJI-CBs3ka M (opMajbHOE Mojjiekaiee it. Dta uanoMaTHyHas KOH-
CTPYKIUA IICPCBOAUTCA IIPHUIATOYHBIM YCTYIIMTCIBHBIM IIPCIJIOKCHUCM C COXO3aMU
«HE3aBUCHUMO OT TOI'0», KHECMOTPA Ha», «IAKE CCIIN).

(11) Each Party acknowledges that it does not enter into this Agreement based on
and does not rely on any representation, warranty, or other provision, whether ex-
press or implied, except as expressively provided in this Agreement.

(12) Each Party warrants that it is acting as principal and not as agent for any
other person, whether disclosed or otherwise.

I/IHOFI[a B HCKOTOPBIX OJUIMITHYCCKHX KOHCTPYKHHUAX MOKCT OBITH OIYIICHO

IMOJICKAICC IIPHU HAJTUIHNH CKa3yCMOrIo.

(13) Both Parties’ liability is limited to such a percentage of the Transaction, as
is indicated in the Agreement Particulars.

(14) The Parties expressly agree in writing shall not constitute Confidential In-
formation.

(15) Agreement enforceable and admissible for all purposes as may be necessary
under the terms of the Agreement.

OnymieHue noJjIekaIiero XapakTepHo it yCTHOU peur. OJIHaKo Takue 000pOThI

MOTYT BCTPCUATHCA U B JOKYMCHTHBIX TCKCTAX KOMMCEPUCCKOI'o IUCKYypCa.

HaunGosniee yacTbiM BHJIOM SJUIMIICHCA B PACCMAaTpUBAEMOM JUCKYPCE SIBIISAETCS
ONYIIECHUE APTUKJIICH IPU PETYJIMPOBAHUM IPOLECCA MPOBEICHUS KOMMEPUYECKOU
CIIEJIKH, HAIIpUMED:

(16) Buyer sends Letter of Intent to Seller.

(17) Seller sends draft contract for comment and signature by Buyer.

B cTpykType aHIIIMHCKOTO MNPEMIOKEHUS SIUIMITU3ALUNA MOTYT IOJBEPTraThCs
BCIIOMOTI'aTCJIbHBIC TJIarojibl, a TAaKXKC IMOIJICIKAIICC, BBLIPAKCHHOC JHMYHBIM MCECTO-

HNMCHHCM IICPBOTO JIMIiAa B HavyaJIbHOU IIO3UIINH.
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(18) We, Vavelo Trading enterprise Pty (Ltd) as the buyer mandate, hereby [are]
requesting for a formal quotation of the coal specified below ...

(19) Thank you and [we are] looking forward for a more fruitful business rela-
tionship with you in the soonest time.

37eCh TaKKE€ WCIOJb3YEeTCS YCTOWYMBOE BBIPAXKEHHE Pa3TOBOPHOM pedn
C OIIYHICHUEM IMOAJICKAIICTO, BBIPAKCHHOI'O JINYHBIM MCCTOMMCHHEM IICPBOI'O JIMIIA,
takoe kak thank you. B cienyromux npuMepax JaKOHHYHOCTH BHICKA3bIBAHUMN JTOCTH-
raeTcs 3a CUeT OomyIieHus coro3a that mocie rirarosos trust, hope.

(20) [We] Trust [that] the above meets your requirements.

(21) [We] Hope [that] you find this in order.

(22) [We] Hope [that] you receive this letter in good faith and see this letter as
binding and legit.

Takue »naunTUYecKUe KOHCTPYKIMHM HMCHOT HJOCTATOYHO IIPOCTYIO CTPYKTYPY.
Hx pacrnpocTpaHeHHOCTh OOYyCIIOBJI€HA KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTU4YE€CKUMU 3a]1a-
qyaMu BBICKa3BIBaHHﬁ, a TaKiKC CTPCMJICHUCM 6I/IBHGC-HapTHepOB K HUX HCIIOJb30Ba-
HUIO MPU MUHUMAJIBHBIX 3aTpaTax YMCTBEHHOM U (DMU3MYECKON SHEPrUU Ha peueBOe
BBaHMOIIGfICTBI/Ie.

HOI[BOI[)I HUTOI' NCCJIICA0OBAHUIO A3BIKOBBLIX CPCACTB B ACIICKTC pCaiM3allvii IIPUHIHN-
I1a 3KOHOMHH Ha MAaTCPUAJIC TOKYMCHTHBIX TCKCTOB KOMMCPUYCCKOI'0 JUCKYpPCa, MOXKXHO
caciiaTtb CJ'IGI[YIOHH/Iﬁ BbIBOA: HA CMHTAKCHUYCCKOM YPOBHC IaHHOC ABJICHUC ITPCACTAB-
JICHO B BUJIE DIUTMNTUYECKUX KOHCTPYKIIUH, KOTOPBIE CITIOCOOCTBYIOT 00JIe€ IKOHOMHO-
My U ONEPAaTUBHOMY OCYLIECTBJICHUIO aKTa OU3HEC-KOMMYHHUKAIMH U SM(PATHYECKOMY
BBIACIICHUIO CCMAHTHUYCCKU 3HAYUMbBIX KOMIIOHCHTOB BBICKA3bIBAHMUS. K muHrsucruye-
CKHM OCOOEHHOCTSM HCHOJIL30BAHUS DJUIAIICUCA KaK CpeacTBa pcaii3alliv IIPUHIMAIIA
9KOHOMHHU A3BIKOBLIX PECYPCOB B JOKYMCHTHBIX TCKCTAX MOKHO OTHCCTHU IIPCBAJIMPY-
IO AIJTMIICUC MOJIKAILIEr0 U YaCTH CKa3yeMoro, ciy»KeOHbIX dacteil peun. [Ipax-
THUYCCKas 3HAYMMOCTD HCCIICAOBAHUA 3aKIIO4YACTCA B TOM, UTO paCKpBIBaeMBIﬁ B CTAThEC
JIHHFBOHp&FM&TH‘I@CKI/Iﬁ MOTCHOMAI JJIJIMIICUCAa B KOMMCEPYCCKOM OHUCKYPCC MOKET
6I>ITI> HCIIOJIB30BaH B IIPOHCCCC JOKYMCHTAIIMOHHOI'O COIPOBOKIACHHA WHOSI3BIYHOMN
IMCKYPCUBHOM ITPAKTUKH.

Cnmncox MCTOYHUKOB
1. Anekcangposa I'. H. Dmunruueckre KOHCTPYKUMHU, BAPUAHTBI UX MOJAEIUPOBAHUS U
croco6Osl mepeBosa // X MexIyHapoaHas Hayd.-mipakT. kKoHpepenuus «Hayka XXI Beka:
aKTyaJlbHblE HampaBiieHHs pa3BuTus». Camapa: Camapckuil roc. SJKOHOMUYECKUN YHUBEP-

curer, 2021. Ne 1-1. C. 228-233.

196



2. bapxynapos JI. C. f3bIk u mepeBoa: BOMPOCH! O0IIEH M YaCTHOW TEOPHH IMEPEBOA.
M.: Mexnynapoansie otHomeHus, 1995. 240 c.

3. KoctpoBa O. A. DKCIpEeCCUBHBIN CMHTAKCHUC COBPEMEHHOI'O HEMEIIKOrO s3bIKa. M.:
®nuHTa: MOCKOBCKHI MICUXO0JI0TO-COLMATBHBIN HHCTUTYT, 2004. 240 c.

4. Cynpyn A. T'., [IpoxopoBa O. H. KoruutruBHbI€ yCTaHOBKH MPOIIECCa DIUTUNTU3AINU
B aHTJIMICKOM $sI3BbIKE (Ha MaTepuaje HOBOCTHBIX TEKCTOB MeAauaauckypca) // dunonorunye-

CKHe Hayku. Bompochl Teopun u mpakTuku. Tam6oB: ['pamoTa, 2020. T. 13. Beim. 7. C. 194—
197.

197



Hayunoe uzoanue

MMPOBJIEMbI MOAEPHUM3AIINU A3BIKOBOIT'O OBPA3OBAHMUAIL.
NHOCTPAHHBIE A3bIKHN

VII MEXIYHAPOJHAS HAYVUHO-TIPAKTUYECKASI KOHOEPEHIIW A
[MAMATU ITIPOPECCOPA b. I1. TOAYHOBA
(24 mas 2024 1., r. CbIKTBIBKAp)

Coopnux cmameti

BeimosnHeHo ¢ ucnosb3oBanreM mporpammbl Microsoft Office Word

CucreMHbIe TpeOOBaHUS:
1K we mmke Pentium 11; 256 M6 RAM; ue menee 1,5 I'6 Ha BuHUYecTepe;
Windows XP ¢ makerom obnosienus 2 (SP2); Microsoft Office 2003 u Bre;
BUJICOKApTA ¢ MaMsAThIO He MeHee 32 MO; skpaH ¢ pa3penicHueM He MeHee 1024 x 768 Touek;
4-ckopoctHoit nuckoBoj (CD-ROM) u Beime; MBITIIb.

Penakrop O. B. Pacmeoposa
TexHunueckoe penakruposanue 4. A. Epeaxosoii
Brimyckatomuii penakrop JI. H. Pyoenko

5,2 M0. 1 KOMIaKkT-IUCK, IJIACTUKOBBIM OOKC, BKJIA IBIIII.
ITonnucano x ucnons3osanuro 01.07.2024.
3aka3z Ne 61. Tupax 50 3k3.

Adpec munoepaghuu.:
167023. CeixTsIBKAp, Yi1. KommyHuctrueckas, 23b

Mznarensckuii neatp ®I'BOY BO «CI'Y um. ITutupuma CopokruHay
Ten. (8212) 390-472, 390-473.

E-mail: ipo@syktsu.ru
http://www.syktsu.ru/

Turyn O0 m3anun IIpon3BOACTBEHHO-TEXHUYECKUE CBEACHHUS Conepxanue


mailto:ipo@syktsu.ru
http://www.syktsu.ru/



